Acts 16:30



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PROAGW, which means “to lead forward, lead or bring out; after he had led them out Acts 16:30; 17:5; 12:6; 25:26.”


The aorist tense is a culminative historical aorist, which views the past action in its entirety with emphasis on its completion.


The active voice indicates that the jailer produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after leading (them) outside.”

With this we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Paul and Silas.  Then we have the adverb of place EXW, which means “outside.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”  The imperfect tense of this verb is formed exactly the same as the aorist active indicative, but the aorist tense is more likely here, since the jailer probably only had to ask this question once (instead of continuously) to get an answer.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that jailer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after leading them outside, he said,”

 is the nominative used as a vocative from the masculine plural noun KURIOS, which means “lords, masters.”  This is an address of respect, which in Modern English would be the equivalent of “Sirs,” which is an excellent translation by the NASV.  Then we have the predicate nominative (“I must do what”) from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have accusative subject of the infinitive
 from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the impersonal verb DEI, meaning “must; it is necessary.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that the indefinite condition produces the action of being necessary.


The indicative mood is an interrogative indicative, used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the present active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a descriptive present for is now going on.


The active voice indicates that the jailer must produce the action of doing something.


The infinitive is a substantival infinitive, functioning as the subject of the verb DEI.  The actual meaning here is “To do what is necessary for me…?”

Literally, this phrase says “It is necessary that I do what,” which should be converted into Modern English as: “what must I do.”  Then we have the conjunction HINA, introducing a purpose clause and translated “in order that.”  Finally, we have the first person singular aorist passive subjunctive from the verb SWIZW, which means “to be saved: I might be saved.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire potential/future action as a fact.


The passive voice indicates that the jailer understands that he will receive the action of being saved.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate purpose.
  This is also a deliberative subjunctive, in which the subjunctive mood is used in interrogative sentences which deal with what is necessary, desirable, or possible.

“‘Sirs, what must I do, in order to be saved?’”
Acts 16:30 corrected translation
“And after leading them outside, he said, ‘Sirs, what must I do, in order to be saved?’”
Explanation:
1.  “And after leading them outside, he said,”

a.  After asking for torches, and rushing in to thank Paul and Silas for what they had done by falling down before them, the Philippian jailer then leads Paul and Silas outside the prison into the fresh night air.

b.  The most immediate thing the jailer could do to help Paul and Silas was to get them out of the disease invested and rotten conditions of their prison cell.  These men did not belong in the dungeon and the jailer wanted them out of that hellhole as fast as possible.


c.  While the jailer is leading Paul and Silas outside, we can safely assume that the men who brought the jailer the lights he needed to rush inside the prison, were now busy securing the other prisons again to their chains and shackles inside the prison.  (Codex D even says that this is what was happening.)


d.  Once outside, the jailer asks the most important question that any member of the human race could ever ask of God or one of God’s ambassadors.


e.  Another reason for taking them outside so quickly is that “perhaps he assumed that the earthquake had been an indicator the Divine was not pleased with the incarceration of these two men.”
  He may have been afraid of an after shock that could kill them all, if they remained in the prison.  But one thing is certain, the jailer got them out of the prison because he recognized that they were the representatives of God, who had been delivered from their stocks by the hand of God.

2.  “‘Sirs, what must I do, in order to be saved?’”

a.  The title ‘lords’ () was a title of respect.  Paul and Silas did not take it as meaning a title of deity.  The jailer respected who and what they were—the representatives of God, and Paul and Silas accepted his respect as intended.


b.  The first part of the question (‘what must I do’) must be understood accurately before we go on to the second part of the question.



(1)  Did the jailer ask “What must I do” or “What must I keep on doing” to be saved?




(a)  The tense of both verbs (DEI = it is necessary; one must; and POIEW = to do) are in the present tense.




(b)  The present tense can represent both a momentary action right now or a continuous action over a long period of time.




(c)  The answer is found in the reply of the missionaries.  The verb PISTEUW = to believe in the next verse is found in the aorist tense, which gathers the action of believing into a single whole and views it externally, as one would view a parade from a blimp high above the action.  “The external portrayal presents an occurrence in summary, viewed as a whole from the outside, without regard for the internal make-up of the occurrence.”




(d)  The aorist tense places stress on the fact of the believing, not on its momentary, repeated, or recurring action.  The fact is that the Philippian jailer had to believe in Christ in order to be saved.




(e)  If the present tense had been used, then the emphasis would have been on the jailer continuing the action of believing throughout his entire life in order to be saved.  But the verb is in the aorist tense rather than the present, which focuses us more on the fact of an action right now rather than its duration.




(f)  Therefore, the jailer was asking what he had to do right now in order to be saved spiritually and not what he had to keep on doing throughout his life in order to be saved and keep on being saved.




(g)  The principle is very simple: once saved, always saved.  The promise of God is “no one shall snatch them out of My hand.”




(h)  The answer to his question is that he must believe, not that he must keep on believing.  You only have to believe one time in Christ in order to have eternal salvation.


c.  The International Bible Encyclopedia suggests the following regarding this question: “It is not certain just what was in the Philippian jailer’s mind when he asked what to he had to do to ‘be saved’.  He may have had a limited concept of salvation based on his exposure to Hellenistic religions, or he may have heard Paul and Silas using salvation terminology in their prayers and hymns.  Possibly he was only thinking of his own safety, and Paul capitalized on the term.”



(1)  The background of the Hellenistic religions offered nothing regarding salvation of the human body from a state of corruption by being able to be resurrected from the dead.  Therefore, when the jailer said the words “to be saved,” there was nothing in his religious background that had anything to do with this question.



(2)  The jailer may have been worried about saving his own life, but this is unlikely, since Paul and Silas had already done this by keeping the prisoners in the jail, and by not escaping themselves.  So the jailer didn’t need to do anything further to save himself.



(3)  Thus the question was directly related to his own spiritual salvation, which is proven by the answer given by Paul and Silas in the next verse.  They understood the question in a theological rather than a physical sense and gave an answer related to the spiritual rather the physical life.  Context determines meaning; and the following context gives us the meaning of the jailer’s question.


d.  The second part of the jailer’s question is “in order to be saved.”



(1)  We have already indirectly answered the question, “Saved from what?”  The jailer was asking how he could be saved from the Last Judgment, that is, from the eternal condemnation of God.



(2)  As we study Acts it must constantly be kept in mind that there was so much more that happened and was said than we have in the book.  The book is only a very condensed version of all that actually took place.  The jailer probably heard Paul and Silas evangelizing the other prisoners all day long while he was at work in the prison.  He may have even talked to them for a while, gathering information from them in case of the possibility of them being put on trial.  He may have had reports from the guards who worked for him of what Paul and Silas were saying to the other prisoners, just to make sure that no escape plan was being formed or prison riot was being plotted.  There are kinds of ways and means by which the jailer had plenty of prior information about what Paul and Silas were proclaiming.  He probably heard enough to know that Paul and Silas had been talking about how a person was saved from the eternal judgment of God.  And finally, he wants to know the answer for himself.
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